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pensamento (pensare 

Errori lessicali

sloveno

abbiamo da fare con 

avere da fare

avere a che fare con

sloveno

non riguarda alla >*riguardare a

-
-
-

-
-



-

-

-
noticing -

-

-

-

-



Jana Kenda

targetlike

 
-

 
-
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italiano nelle realtà plurilingui 

 

-
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IL SISTEMA NOMINALE ITALIANO 
E POLACCO A CONFRONTO:  

RIFLESSIONI SULLE CATEGORIE 
GRAMMATICALI DI GENERE E CASO 

THE NOMINAL SYSTEMS OF ITALIAN AND POLISH  
IN COMPARISON: SOME REMARKS ON GENDER  

AND CASE AS GRAMMATICAL CATEGORIES
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Keywords:
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-

-

-
rationis

scoperta
coperta

-

-
Genere 

e 

-

lui vs gli o che 
vs il quale

 



 

-

-
et al  

-
–a -

–a l uovo/le uova -
braccio–braccia/

bracci

-
-
-

-
vs

-



nave
pesce e statek -

ryba
-

-

-

-
-

-

casus rectus

brat/siostra
neuter



-

-

un/una parlante ten/ta sierota

epiceni o

-

–e

pediatra, dentista, parente, assistente), -
gapa 

, kaleka , pokraka 

-

ten 

-



 landrynek landrynka

-

–a -

 –o -
-

-
–a

-

–a  pro-
-

krew

 rivista, classe, radio, analisi, città, virtù, chat

–e -

–o e -

-
-



-
-

-

-

controller -
target

-

-

–o/questo” -
–a/questa

-
-

l
–e  agile, affascinante



–i/que-
sti vs –e/queste

loro usato 
-

 –e, 
–i  agili, 

affascinanti. 
-

–y/ten vs –a/
ta vs –e/to -

-

-

–y o –i/ci -

-
-

nata 
–e/te. 

oni vs one
-

-

-



-
-
-

-

–e loro
-

-
 ci  tych 

pl.ACC vs te .NMP – tych

-
-

-
-

-

-



caffè etui 
-
-

o i, 
sorella/sorelle, synø/synowie, siostra/siostry o i

vs 
vs -

-
 
 

-

-
, -

–a –e casa/case, 

-

 il caffè vs i caffè, to etui vs te etui



 
-

-

-
 

caso
-

 

-

-

-
-



-

owi 

a -
 

rispondere 

-

-

-
-

 
o, -u o e dalla 

u

io, tu
 e 

lei, lui
lo, la / li, le gli, le / loro



-
-

-

-

-
 

-

-

verbo 
 

 
e 



 

-

-
 

-

-
 -

-



-

-

-
 

 
-

kot
-
 

-
kota  

 
S -

 
babcia  

noc -

S



-
u  

a -
raccontare

u
-
-

di/con, parlare 

-
-

 opowiada  babcia 

vede il gatto  

-
bino



-

o

-
-

  
-

-

-

-

-
boa, alibi  

.

studenci  vs studentów 
pani gospodyni 

-



-

-

-

-

-
-
-

-

-



Linguistica Coperni-
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-
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NOUNS AND ADJECTIVES DESCRIBING 
CHARACTERISTICS OF THE HARE IN POLISH  

AND ITALIAN HUNTING LEXIS
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-
-

-

-

-

-
-



-

-

-

-

-

-

-



 

Lepus europaeus

bielak -

Lepus europaeus -

-

Lepus corsicanus -

 

-

-

-



habitat

-
-

-

-

-

Lepus europaeus e 

-

-
-

– 



vs.
-

-

 

-

bielak  

kopyra

 si evin-

-

-

 bielak 

-

 e 



-
-

 
alla 

kot

-

on line 
-

korpal  wacho  
skotak  kusy  siwak  

habitat poluch

-



-
-

-

siniak
-

-

-
-



-
-

-

-
-

Lepus europaeus
 lepre grigia  lepre bruna non-

lepre

 esistono due altre 
lepre bianca e lepre alpina

Lepus corsicanus -

italica 

lepre italica -

lepre europea  lepre variabile

-



lepre bruna o lepre 
grigia lepre alpina

-

orecchiona leprone
baffona  roditore

orecchiona 

lepre
orecchiona kopyra

-
terale sarebbe 

orecchiona -

kopyra
orecchiona

-

 baffona



orecchiona -

leprone -

-

-

leprone
gach

-

-
-

Prolagus sardus

Lepus Oryctolagus e Sylvilagus

on line

-

Lepus

baffona -
-



roditore -
 

on line -

 

-

lepre ladra  

lepre vagante

lepre di pianura

-
-

-



-

TABELLA 

Lingua polacca Lingua italiana

gach leprone

kocica

-
gach e kocica

kot

leprone

-

lepre -



TABELLA 

Lingua polacca Lingua italiana

kociak
leprotto

lepracchiotto
lepratto

leproncello

 

 

–ak kociak  

-

-

lepratto
leprotto

-

–ino -
leprino/lepori-

no cervino volpino



 
 

-

 

TABELLA 

Lingua polacca Lingua italiana

-
leprone -

-

al 

scanato/a -
-

chybki



-

-

scanato

-

-

-
-

realia

leprone

kot  
gach -

-

 
-

torio 
-

e 



chybki
 

-

scanato

-

scanato

-

-
-



-

-
-

-

-

-

on line



-

-

-
-

-

-

-

-



 
-

Storia linguistica dell Italia unita

-
-

Rebus linguae vol. 2

 
LSP Perspectives 2. 

-
Scrittura, dialet-

to e oralità 

Caccia apertura 
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COME SI TRADUCE IN POLACCO 
LA PERIFRASI VERBALE  
STARE PER + INFINITO

POLISH TRANSLATIONS OF THE ITALIAN VERBAL 
CONSTRUCTION STARE PER + INFINITIVE

Abstract: stare per + INFINITIVE

the point of the event the point of speech the point of reference

stare per + 
INFINITIVE

INFINITIVE stare per + INFINITIVE
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-

-

ossia un 
-

-

-

stare per
-

stare per

-

-

-



stare per + INFINITO

-
-

stare per

-

phase processif
-

SCHEMA 

 

       e  - tiva 

-

stare per + INFINITO 
accingersi a / avviarsi 



a + INFINITO  essere in procinto di + INFINITO essere sul punto di /è lì 
(lì) per + INFINITO

 a  aspetto incoativo o ingressi-
vo -

-

continuare a + INFINITO  seguitare a + INFINITO  andare avanti a + INFI-
NITO

stare + GERUNDIO  stare a + INFINITO -
+ INFINITO

di  piantar(la) di + INFINITO

-
-
 

John is going to cry John is 
about to cry to be going to -

to bo about to

Perfect John has cried recent Perfect

-
 

perfetto



stare per + INFINITO

-
-

vs

-
 

-
 -

-

-

-
-

-
the point of speech

the point of reference
-

the point of reference



SCHEMA 

—|—|———|—|————>
      MA                 ME 

SCHEMA 

————|—|————>
                 MA/ME

SCHEMA 

—|—|———|—|————>
      ME                 MA

STARE PER

INFINITO e di 
accingersi a essere sul punto di essere in procinto 

di + INFINITO

-

prospectif



stare per + INFINITO

stare per  
-

-

-

points

posterior present po-
sterior past posterior future -

posterior present MR–MA
posterior past MR–MA MR–MA MR– MA
posterior future MR–MA

stare per dovere 
+ INFINITO

stare per

stare per

point of the event point of speech
point of reference



-
-

stare per
MR–MA–ME

ME,MR–MA

stare per

SCHEMA sto per uscire

——|————|—|———>
   ME/MR                MA

SCHEMA stavo per uscire

—|————|—|———|—|—>
  MR                    MA                 ME

-

stare per

stare -

stare 
per

-



stare per + INFINITO

STARE PER

-
-

-

stare per

-

-
na o ku

na

-

-

preannunciarsi o prospettarsi
Si prospetta proprio una bella giornata



aversi -

na
ku -

verso

stare per

-
-

na ku



stare per + INFINITO

stare per -
-

avvicinarsi a
stare per -

stare per

do na

Piotr Pietro sta per uscire Pietro è sul punto di 
uscire

 
avere INFINITO

stare per 
avere INFINITO

-

-

-
avere INFINITO



-

stare per + INFINITO  quando … 
 avere INFINITO  kiedy … 

stare per 
-

da quando

già o proprio

Stavo per andarmene quando udii Sa-
-

Il pendolo di 
Foucault

kiedy 

udii
-

tivo 
-

vs



stare per + INFINITO

-

stare 
per

-
-

SCHEMA 

 ————|————————>
 —|————|—|———|—|—>

                                      MR                  MA                  ME

 + INFINITO ave-
re

-

-

-

Hannibal -
Annibale si stava già avvicinando, quand ecco 

quand ecco
quando repente 

all



-

-

Stavo per andar-
annoiato da quel cicaleccio  udii Salon

-
quando

stare per + INFINITO  
 avere INFINITO  ale … 

-

Stavo per prenderne
ma ebbi 

Il pendolo di Foucault
-

ale 



stare per + INFINITO

-

-
-

INFINITO

stare per

-

-
-

-

Sta per piovere
il verbo volere intendere

-

stava per acchiapparmi -
La Ciociara



-
Matka i córka

stavo per mettere a nudo

-

stare per

Ciociara io -

stavo per lasciare La Ciocia-
ra

Matka i córka

sta per dirigere

-
ma 

dovere

-
 



stare per + INFINITO

avere INFINITO

Se il vaso fosse caduto, si 
sarebbe rotto stare per -

stare per
-

-
-

-

stare per

-

stavano per essere proiettate 
Il pendolo di Foucault

-

-
ta

essere
essere proiettate

si



-

-

avere INFINITO

avere INFINITO

-

avere INFINITO

hearsay -

-
stare per

stava per atterrare un veli-

-
aveva

detto



stare per + INFINITO

-

-

-
le si diceva

-
aveva invece detto che Mussolini

avere INFINITO

-
-

-

stare per
avere INFINITO



stare per

-
-
-

AVVERBIO  + avere INFINITO kiedy quando  
VERBO -

-

-
-

AVVERBIO  
+ avere INFINITO kiedy quando VERBO

avere INFINITO  

-

-
stare per

stare per



stare per + INFINITO

XXXIX
-

a confronto
Bulle-

tin de la Société de Linguistique  
.

La 

Il verbo
-

-
Actes del 26é Congrés de Lingüística i Filolo-

-
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d aspect 

Dardano, , -
guistica

The Structure of 
the Clause -

et al. Categoria del verbo. Diacronie, Teoria, 
Tipologia. Atti del XXXI Convegno della Società Italiana di Glottologia, 



-
Journal of French Language Studies 21

Langue française

Zeitschrift für Slawistik

 Essais de linguistique générale

Verbi fraseologici Enciclopedia dell Italiano

Quand à ce que et avant que -
-

anniversaire 
Ca-

hiers Chronos

 + 
 

VXXIII
-

Italica Wratislaviensia 9

avoir
Contrastes. Etudes de lin-

-

 G., &  L.   
 



stare per + INFINITO

Lingua
-

La langue, les signes et les 
Institut d Universié 

de Copenhague, le 3 octobre 1998

Studia Orientalis  
Z Polski do Macedonii -

-
 Fo-

lia Philologica Macedono-Polonica   
Z Polski do Macedonii  

LEXIS
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ASPETTI PRAGMATICI DELLE STRATEGIE 
EVIDENZIALI IN ITALIANO E IN CROATO

PRAGMATIC ASPECTS OF EVIDENTIALS IN ITALIAN  
AND CROATIAN

Abstract: 

Keywords:
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-

-

-
-

-

-

 

 



-
 Ho visto

e pensieroso Ti ho sentito
 Leggendo questa frase ho sentito 

-

-

-

 

i -
ii -

iii X  

iv -
v

vi  

p (t : p)
p t agente agens

evidence



-
-

speculation o supposition
inference sensory evidence hearsay

quotative
a

-
b

-

-
 

 di una 

-
-

-



-

-

-

-

 richiedere re-
quest asserire assert question thank  
consigliare (advise warn  salutare greet , congratularsi 

ordering, warning, undertaking

 
Lecture IX



congratulate -
S has 

 p S and 
H that H p

-
illocutionary force

-
-

-
-

-

-

in 



 
fonti percettive e inferenziali dirette  -

 

-

-

-
-

-
-

-
fonti indirette



-

-

-

grado di X.
cre-

dibilità alta ~ credibilità bassa 

a b -
vidui e c

-

-

-



-

-

-

-

-
-

 I ri-

-

CORIS/CODIS



naoko  prividno  evi-
 
 

 

na prvi pogled -

-
naoko



-

-

 

-

-

-
 

-

-

-

-

 

Rondelli

  
 e 



-

-

-
-

-
te -

-

-
-

-

-
 



Gli avverbi e 
sentire, vede-

re verba dicendi -
 Non è un 

 -
 

 nella natura -

-

-
festo
una traccia palese 

; un segno chiaro
-

-

-



-

-
 

 di-

-

-

-

-

 e 



Condizionale con esplicitazione della fonte

-

-

-
-

-

-
-
-

Secondo 



-
 Secondo le scoperte degli antropologi il concetto di 

-

-
 Da qui sarebbe partito 

dovrebbe/??deve cavarsela in una 
decina di giorni -

 

credo che secondo 
X, p è vero

secondo le ricer-

 

a 

infastidito dalle scelte di look di Meghan Markle
dovrebbe cavarsela.

deve
treba



senza 

-

-

-

-
-

-
?Raketa 

 
-

navodno . reportedly allegedly  In italiano non 



 secondo quanto (stando a quanto) riferito, se-
condo quel che si dice a quanto si dice, a detta di  un Evangeliario gre-
co che, a quanto si dice, sarebbe appartenuto a san Giovanni Crisosto-

 Secondo quanto riferito ieri notte 

-
-

te   
.  

navodno -
hearsay -

-
-

 
-

A quanto si 

 E ai saccheggi, secondo quanto riferito, parteciperebbero 

Collins Online Dictionary, Oxford English 



Futuro

-

-

-

-
-

-
-

vs. 
 non so non lo 

so

perché non so cos’altro fare.

-



vero ~ 
falso

.  

 re-
portedly e allegedly Di tutti si dice che il denaro venga loro dalla bene-

navodno  In genere si 

-
-

dovere 
-

dovere -
ne non

ne voli
 i  Non deve

 ii  Deve . -

i

ii dovere -

 

Con si dice Per lo più si dice che fu uccisa da Eracle.



deve essere -

Perché crede che spalanchi tanto gli occhi? 
-

-
-

-
-

-
che kako/da

 b.  

Frasi con complementatore:

dovere

che 



-
kako e da

 da
-

lo vedi che scappa
sono gia due volte che ti vedo bere

-

farle più spesso

-
è 

guardare, -

-
-

 e  dok



di che

Senza complementatore:

-

rai-
sing; 

che.

che sentire  
vedere

kako e dok



-

-
 

-
bergo sia aperto 

Vedo il cancello aperto

-

 
-

-

 



-

Evidentiality. 

How to do things with Words

-

 

Meaning, Use and Truth. -

Southwest Journal of Linguistics 18
 
 

evidenti-
ality in European languages. 

Frege

 Zbornik radova 



-

Sintassi
-

Linguistics and Philosophy
Mood and Modality

LXI

Speech acts

 
121

-

annotated version

Vocabolario italiano-croato

treccani.it
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ALCUNE TENDENZE NELLA 
CORRELAZIONE TRA FORMA (IN)DEFINITA 

DELL’AGGETTIVO SLOVENO E LA  
(IN)DEFINITEZZA DEL SINTAGMA  

IN OTTICA CONTRASTIVA ITALO-SLOVENA

 
THE (IN)DEFINITE FORM OF SLOVENE ADJECTIVES 

AND THE (IN)DEFINITENESS OF NOMINAL  
PHRASES FROM AN ITALIAN-SLOVENE  

CONTRASTIVE PERSPECTIVE

Abstract:

Keywords:

o  to re eren e t is arti le

Italica Wratislaviensia



-

-

-

-

-

-
-

-
-
-

-



all all a-
gricoltura

Ø Ø cultivation

-

a a un tratto 

 

-

il suo liquido fuoco d
-

-

-
-



-

-

-

-

-

-

-

-



-

-

-

-
-

-

-

 enak  podoben ‘deter-

-

-



-

 
 

-i -



TABELLA genialen 

nominativo accusativo

non genialen genialni genialen genialni

genialen genialni študent genialnega študenta genialnega 
 študenta

genialen  Che geniale
genialni  Il geniale
genialen un geniale

genialni il ge-
niale

genialen uno studente geniale
genialni -

lo studente geniale

-
-
-

-
n  vs velíka velíko  vs 
véliki vélika véliko ek en el ev er -

krepek  vs krepki



lastnostni
 -

ni   
  , 

slovenski  lipov .  -
, 

 

odnosni 
pridevniki
vrstni -

 -

 intenso  

ortopedski
ortopedico

hrastov

di querce

suo

 ‘la 
  



di Dio

Nevestin
della sposa

d ottone 

di fuori 

-
-

-
dni usopel/usopli

bratov bukov
-

slovenski

-

bratov
slovenski

pane bianco gran visir



sloveno, tedesco, contadino, del fratello, della sorella, del tiglio 

slovenski -
bratov

brat
-
-

-
siddetta 

-
 

slovenski 
ve-

-
-

nale 
 

langue parole

 beli kruh, veliki  slovenski
bratov sestrin lipov



 lep  globok 

 

 
 rod

di 
SN-I ebraicoSN-

I

-
 

universitario SN-D

 

 
-

-
 

-

-

  -
 



   
  

  
  socialen/-

-lni   
kvadraten/-tni 

-
talilen/-lni  talilni lonec 

preiskovalen/-lni  preiskovalni sodnik
  

-

kateri 

katere vrste ‘what sort of ibi-

Quale Kateri?

nenadni  
naliv

-
-

dall SN-D
Che tipo di Katere vrste?

  rasti  

SN-D 

 G-DR pogreb
un funerale da cristianoSN-I



 

 
-

R -

-

-
-

-

-
-
-

 o avverbiale

-

-
per il trasporto pubblico

v nel 
crepuscolo calante.



TABELLA 

  

SN-Ø

  
SN-D

R  

SN-Ø

  
SN-D

 

SN-Ø
R

SN-Ø

Errori

TABELLA 

  

SN-Ø

  
SN-D

R  

SN-Ø

  
SN-D

 

SN-Ø
R

SN-Ø

Errori

-

-

-

-



 

all effetto acqua atlantica

 a prelep  
E si tolse dal seno  

  dar
un dono inatte-

so e sconvolgente

-

stalen  
 

-

 

-



-
-
-

siv  in reven  svet

un sole così pallido

da un aria fresca e ghiac-
ciata

 
Ø sete sete 

aria -
l aria fresca e ghiacciata -

-
to dell aria fresca



-

 -
n  

un siste-
-

-
  

-
-

-

-
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